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YCHHUM & HHCBMOBHﬁ HEPEKJIAZ SIK HOBITHSI METATEOPISA
NEPEKIAJAIBKOI CYB’EKTHOCTI: BIJ APXAIYHOI'O MEJAIATOPA
J0 IUP®POBOI'O MYJIBTUMOIJAJBHOI'O ATEHTA (HACTHUHA 1)

Anomauia. [lepwa vacmuna cmammi npucesadena meopemudHUM 3aca0am po3PI3HEHH s YCHOI VS.
NUCLMOBOT JISIbHOCMI ) NepeKIad03HABHIll YapuHi. 30MICHEHO KOMWIEKCHUU OIAXPOHHULL AHANI3 pO3-
MEHCYB8AHHSL U KOHCONIOAYIi YCHO20 ma NUCbMO0B020 nepeknady 6io lIpe- 0o Memamodeprny. Mema docii-
0)iCEeHHA — PI3HOOIUHE GUBUEHHSL 2eHE3U YCHO20 Md NUCbMOB020 NePeKaady K 080X KOMNIEMEHMAPHUX
MOOYCi8 MOBHOT Mediayii, a maxodic cnpoba ix cunmesy U inmezpayii 8 cyyacHe yugpose ma Mynomumo-
oanvHe nepeknaoayvke cepedosuuje. Hoeusny po3eioku susnauae cnpoda okpeciumu HOBIMHIO Mema-
meopito cy6 ekmHocmi nepekiacaya, y Kl yCHe ma RUCbMOo8e — 08d NOTIOCU EOUHO20 NPOUECY 8 MENCAX
napaouem 2epmMeHesmuyHo20, KyIbnypHO20, KOCHIMUBHO20, NOCMEYMAHICIUYHO20 CNEKMPY.

Ipuknaonum y 8UKOpUCMAaHHI YCHO20 Ul NUCbMOBO20 K YACMUH 0OHO20 YiN020 CMANo 3aJy-
ueHHs 00CBIY 0OHIEL 3 6A308UX KYTbMYPHUX NAD OUXOMOMIYHO20 NPOMUCMOAHHS — logos Vvs. ratio.
Takuii nioxio 0ag ModcIUBIiCMb NPOBECMU CBOEPIOHY NEPEKIAO003HABYY Napdaienb, Kompd NoKa3aid,
WO YCHe VS. NUCbMO8e 8 NepeKkaadi — He NPOCMOo JOKANbHA AHMUMe3d, a A8UULe OHMOL02IUHO20 PIBHS.
Obrpynmosano, wo esomoyitiHull nocmyn mpaouyitinoi oyaibHocmi logos vs. ratio = cyeonochuti
npoyecam 2010c¢ (YcHe) vs. mekcm (nucomoge) 8 nepekiad03HaA8Cmsi i € 8i000PaANCEHHAM NUOUHHUX
KVIbIMYPHUX MPAHCHOPMAYITIHUX KOTUBAHb €6PONEICLKOT IHMeNeKMYalbHOi OYMKU.

Memooonocia. [1onoxcenns nocmmooepnoi gpinocoghii nocnyeysanu meopemudnum niorpyHmsm
0151 008E0eHHsl, WO HCOOeH 13 NepekiadaybKux Mooycié He € MOHONAMEPHUM, d MAKUM, Oe YCHe
ma nucomose nepedysaromv y NOCMIlHIU 63aemo0ii. Bcmanogneno, wjo ychuti nepeknao 3a8xcou
Micmumbo y cobi cmpyKmypHi enemenmu nucbMa, mooi K NUCbMOBULL 3A8IHCOU 30epieae Cliou YCHO20
yepes nooiesicmo, MileCHICMb, IHMOHYBAHHS MOWO.

3pobeno 6ucHoB80OK npo me, W0 KOHMEKCH Cb0200EHHS AKMYAli3ye HeOOXIOHICMb po32enioamu
nepekiaaua K KOHYenmyaibHo2o cyb ekma yughposoi acenmuernocmi, AKULl CNPOMONCHUU (hYHKYIIO-
8amu 6 OUHAMIYHOMY, MYTbMUMOOANbHOMY, NONIKAHATILHOMY 8UMIPAX, KOHCONIOVIOUU NONIOCU YCHO2O
ma nucbM08020 nepekaady 8 YINiCHy CUCEMY CMUCIOMBOPEHHS, A Omaice, Y HOBY NepeKidO03HAGUY
memameopito. Ompumani pe3yiemamu 6i0KpUSAIOMb NEPCHEKMUBU NOOATNbULUX OO0CTIOHCEHb y
yapumi yugpoeoi Myr1emumooarbHOCmi, NOCMEYMAHICMUYHUX MOOelell Mediayii, KOZHIMUBHUX nepe-
KNA003HAGUUX CMYOill, WO 0AE MONCIUBICMb CHOPMYSAmMU THMeSPATbHUllL NIOXI0 NIO20MOBKU nepe-
K1aoauie 8 enoxy CMmuxitHoi KyismypHoi ma yugpoesoi cibpuousayii, npo wjo umumemscs 8 opyeill
ma mpemitl YacmuHax po3eioKuU.

Knrouosi cnosa: nepexnaoosnascmeo, ycHuul nepexnad, NUCbMOBUL NepeKiad, OUXomoMis,
PO3PI3HEHHS, KOHCONIOAYIs.
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INTERPRETING & TRANSLATION AS ANEW META-THEORY
OF TRANSLATIONAL SUBJECTIVITY: FROM THE ARCHAIC MEDIATOR
TO THE DIGITAL MULTIMODAL AGENT (PART 1)

Summary. The first part of the given paper deals with the theoretical issues of oral vs.
written activity distinction in the domain of translation studies. A comprehensive genealogical
analysis of conceptual differentiation and consolidation of translation and interpreting from Pre- to
Metamodernism is carried out. The objective of the study is to conduct the comprehensive analysis
of genealogical development of translation vs. interpreting as two complementary modalities of
linguistic mediation. It is made an attempt to synthesize and to integrate them into the modern digital
and multimodal translation environment. The study’s novelty is to outline a new meta-theory of
translator s subjectivity where oral vs. written are two poles of a single process within the frameworks
of hermeneutic, cultural, cognitive, and posthumanism paradigms.

The use of fundamental cultural dichotomy logos vs. ratio has become in the given context
extremely relevant. Such an approach enables us to draw a kind of parallel within translation studies
and to show that oral vs. written is not just a local framed antithesis but an ontologically grounded
phenomenon. In the article it is stated that evolutionary development of traditional dichotomy logos
vs. ratio coincides with dichotomy voice (oral) vs. text (written) in translation studies and reflects
profound cultural fluctuations of the European intellectual heritage.

Research Methodology. The integration of postmodern philosophy provides the theoretical
framework necessary to demonstrate that no translational mode operates as a single-path system
but instead is a domain where oral and written are constantly in interaction with one another. It is
concluded that interpreting always has trace of written and written preserves imprint of the oral
through its embodiment, intoning, eventfulness.

It is concluded that that today'’s reality highlights the necessity of viewing the translator as
conceptual subject of digital agency who is able to perform in dynamic, multimodal, multichannel
space, combining the poles of oral and written into the integral system of meaning making and new
translational meta-theory. The findings open prospects for further research in the domain of digital
multimodality, posthumanist models of mediation, cognitive translation studies that enables the
formation of an integrated approach to translators training in the age marked by cultural and digital
hybridity — issues that will be investigated in the second part of research.

Key words: translation studies, translation, interpreting, dichotomy, differentiation,
consolidation.

«The boundary between interpreting and translation is

methodological, not ontological; both are forms of mediation

shaped by time constraints and communicative goals»

(Pym, A. (2010). Exploring Translation Theories. London : Routledge, p. 166)

IloctanoBka mnpoOiemu. Yn MOXIMBO HUN MOAYC, TOOTO Te, IO a priori HE TUEPEH-
B3araji po3IUTUTU Oymms K Take, 10 CTAHOBUTh  I[IOBaHe Hi SIK a0COMOTHUH PyX, Hi SIK 0€3yMOB-
HEMOIUTHbHO-IHTETPAIbHUN  JUHAMIYHO-CTaTUY- HHM CIIOKii. Te, 10 MU BU3HAYA€MO SIK JHHAMIKa,
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11 ’K1Ba MaHiecTallist Oymms B CTAHOBIICHHI, J1e
CBIT — ITPOIIEC TBOPEHHSI, TOJII SIK CTaTUKA — OYMmis
B MOMEHTI, YHUCTE CHOIISIAAHHS PyXy, peali3o-
BaHE HAMOBHEHICTIO (hopM. Y pesynbTrati cripoou
Oy/b-sKOi cenapallii CTaTHYHOTO Ta TUHAMIYHOTO
MU HOKAyTY€EMO B MIPOEKIIT anopiti 3eHOHA, KON
IIOCh € BOJHOYAC SIK JIOT1YHO OOIPYHTOBAHHM,
TaK 1 MapaJoKCaJIbHUM Ta CyNEpEWwIMBUM, 1 IIs
IUXOTOMist He3onanHa. Came 11e MU i CriocTepi-
raeMo Ha puKIaaAl GeHOMEHy Oymmsi, sike OHO-
YaCHO PYXa€ThCs 1 CTOITh. BiHapHE MPOTHCTOSHHS
TOJISITa€ B TOMY, 110 JMHAMIYHICTB € 3alIOPYKOIO
OHOBJICHHSI CTATUYHOCTI, KOTPa TAKOXK € YMOBOIO
Hi3HAHHS JIWHAMIYHOCTI. be3 OHTOI0ri4yHOro
KapKacy CTPYKTYPHOI IUIICHOCTI IUIMH pedeit
MEPETBOPIOETHCSI HA HEKOHTPOJBOBAHMI Xaoc,
OJTHAK 1 BIJCYTHICTh KOJIMBaHb MPHU3BOAUTH IO
BIZIMMpAHHSI ¥ cTarHaiii B mapajizoBaHiii Gpopmi.
BBaxkaemo, 110 came 1 B3a€MO3aJIe)KHA aHTHUTE-
30Ba PO3MICIIICHICTh €K3UCTEHIIT HAOUHO TIPE/-
CTaBJICHa B TMpalsX BIIOMOro (HpaHIy3bKOrO
noctmonepHicta K. Jlenbo3a Ta B HOTO KOHIIEIITI
imanenmmuoi camoopeanizayii pisnuyi (immanent
self-organization of difference). «Being is not
an identity; it is the being of difference itself»
(Deleuze, 1994, p. 64) — nutara, o 1eMOHCTPYE
Oymms HE SIK CTaTUYHY CYTHICTbh, a SIK PI3HUIIO
B pyci. Te, n10 MokHa cxapaKTepu3yBaTH sIK Hep-
MaHEHTHO MIHJIUBY pEKOHQIrypawLio MOTOKY,
ne Oynb-sIke CTAaHOBJICHHS — HE EK3WUCTEHIIIN-
HUUN rapMujep, a IHTCHCUBHUM TPOIIEC, Y IKOMY
HEBIIMHHO HApOXKYIOTHCSI THMYACOBI KOHCTPYK-
mii cTabiIBHOCTI.

OTKe, CTaTHYHICTh = TJIIO JMHAMIYHOCTI,
CTIIOKOHBIYHMH /11aJIOT CaMOpO3PI3HEHbB, Y SKOMY
onHe Tmi3HaBaHe depe3 iHme. Came Oymms
B MOMEHTI i BUKapOOBY€ IEBHI BITIOUTKU, MaTe-
piamizye ¢popMu KHUBOT MaTpHIll €CTBA. TOX Bij-
CYTHICTb TaKHMX 3yMHMHOK JIMIIA€ HAC OE3LIHHOTO
JOCBIily, Tam’siTi, CEHCIB, 00 JHIIe BITIYTTS
3a3eMJICHHS B mym [ 3apa3 Napye OCMUCICHHS,
BIII3HABAHICTh, CTiMKiCTh. BHHUKae HIIIO 1HIIE,
K KJIACHYHUM (HDEHOMEHOJOT1YHUI TOPU30HT
IHTEHIIMHOCTI, 3TAHO 3 SKUM IOCh Mae OyTH
CTaTUYHHUM, II00 I1HIIE CTaJl0 JUHAMIYHUM.
AJxe Oynb-sKe YCBIJOMJICHHS TOTpedye IPpyH-
TOBHUX [MiJABAJUH, HE3MIHHOIO KYyJIbTYpHOTO
(domny, icTopii, MOBH, Tpaaullii, 00 KUBUN aKTHUB-
HUW JIOCBiJT MOXIWBO BIIYUTATHU JIMIIE KPi3b
MIPU3MY CTaTHYHOCTI, SIKa 3HOBY 1 3HOBY anpooye
CBOI MO3UIIIT Ta O’KUBAE B JUHAMIYHIN B3acMO/ii.

Came B TakoMy MOIJISAZ Ha CBIT, JIe BCE MPOHU-
3aHEe CIUICTIHHSAMH HOBHX CHHEPTIH, IepEeKIa K
TaKWii — IaBHO HE OJHOBUMIpHA CcTpaTH]IKaIlis
VCHO20 VS. NUCbMO0B020, & CKIIaJIHA MOJI1aCIIeKTHA
B32€MO/Iisl, YU1 OHTOJIOT1YHI IT1JIBAIMHU € IPIMUM
BIJIONTKOM MEHTAJIBHHX 3CYBIB Ta KYJIBTYPHHX
noBopoTiB, BiractuBux XXI cr. Sk pesynbrar,
Yy TAaKOMY YacOIPOCTOP1 PI3HULIS B €THOCTI TIEpe-
TBOPIOETHCS HA CydYacHY CBITOIVISIIHY MOJIEIb,
nepeKsIaalbKuii MaTepH, B OCHOBI KOTPOTO yCcHe
i nucomose — MBI PIBHOIIHHI YaCTUHU €IUHOT
dbopmu Oyt ceHciB. Ilepexiamanbkuii CBIT
NOYMHAE (YHKIIIOBATU SIK Memagepc, y SIKOMY
YCHUU TMepeKIall — Mojisi, a MUCbMOBHUI — CIIiJ,
0 TaHAEeMHO (HOPMYIOTH IBa MOAYCH pealib-
HOCTI, B SIKHX YCHe ICHy€ mym i 3apa3, a Nucb-
Moge CTa€ BIOUTKOM, nocmgakmymom MOl
[Tepexnananpkuii akT HaOyBa€ MOABIHHOTO MPHU-
3HAUEHHs — BepOaJIbHO MiiMaTH CeHC Yy TaiHCTBI
HOro HapoJKEHHs Ta MUCbMOBO 3aKapOyBaTH Ha
CKpIDKAJIAX KynbTypHOI lam’siTi. TeaTpasizoBana
nepekyaganbka JlaleKTUHYHA JpamMa TiJIECHOTO
i pedieKCUBHOTO, y SIKili pojiboBa Cy0’€KTHICTh
nepeksagada — 1e MOoCTiiHHA 3MiHa PEXXHUMIB: BiJl
ICHYBaHHsI B aKTI MHTTEBOCTI, KOJHU BiH IOIJIHU-
HYTHHA TPOLIECOM M HEMAae 4Yacy Ha PO3IYyMH,
CIOTISIIAHHS ¥ OCMUCICHHS, O caMopediek-
cii B aKkTi mUChbMa, JIe BiH CIIEPIIY IyMae 3aJs
nisitu. [lepexnanad 3aBxau Ha Mmedici, y BUMIpPI
JIIMIHAJIBHOCTI ¥ HIKOJIM HE HAIEKUTH 0 KIHIA
Hi TEKCTY, HI MOBIIEBI1, Hi YUTAYEBl UM CITyXauyeBi,
HOTO CYTHICTh MYJIBTUMHOXKMHHA. [le HeBnuHHE
eK3UCTEHLINHHE TepTs. MK YCHUM IepeKiiaiaueM
1 MOoro MPHUCYTHICTIO, KOTpa TOCTIHHO BHCIIHU-
3a€, Ta MUCHMOBUM, YU BIJICYTHICTH 3aJIHILIAE
ciiau. L{i 1Bl cuiy HE TPOTUCTOSITH OTHA OJHIM,
a € TPAEKTOPIIMU PYXy €JUHOI cepmene8muyHoi
nemi, B KOTPI JUHAMIKA BiJl 3MICTy JI0 3BYyKa
(ycHmii mepekiiam), BiJ 3ByKa A0 (opmu (MUCH-
MOBHUI TIEpPEeKyIaa) W KOJIM Il Bl CTUXII HE aHTa-
TOHI3YI0Th, @ CHHXPOHI30BaHi, TOJl i HApOIKy-
IOTHCSI SIKICHO HOBI MEpeKJIalalibKi maTepHu, 110
KOpemntotoTh 13 Bukinkamu XXI cr. Taki HOBITHI
YEJICHDKI TIEPEKJIa03HaBYOI IAPUHHU peatizo-
BaHi ribpugauMu popmaramu (cyOTUTpHU, HOA-
Kactu, live-captioning), e nucemose Ta ycHe He
IPOTUOOPCTBYIOTh, a TEHEPYIOTh IIUJIICHE MYJb-
TUMoOJanbHe mone. OTxe, B3aEMOAIS 36yKa Ta
€106a — HE KOMIIPOMIC, a BUIIMHA HPOSB 3piIoi
KOMYHIKAI[IHHOT CBIJOMOCTI, KOJHM TMepeKiiaaad
HE MPOCTO MEPEMUKAE MOBHI KO/M, a B3AEMOJIIE
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Ha PIBHI LIJIMX OHTOJOTIYHUX MOIYCIB Oymmisi:
MDK 3BYKOM 1 (hOPMOIO, MIJK KUBOIO MPHUCYTHI-
CTIO 1 KyJBTYpHOIO IaM’ATTIO, MK pedriekcuB-
HUM ITI3HAHHAM 1 CIILIOM.

AKTYaJIbHICTH JOCJIIKEHHS Meplioyep-
TOBO TOJISITA€ B HEOOX1AHOCTI MEPEOCMUCTICHHS
TPATUIIMHOT TUXOTOMIT yCHULL VS. NUCbMOSBUIL
MepeKsiag Kpisb MNpU3MY MMOCTTYMAaHICTHYHHX,
KOTHITMUBHUX, T€PMEHEBTUYHHUX 3MiH 13 METOIO
OKpECJICHHsI SIKICHO HOBOi (opmu mepekiiana-
IBKOI CBIJJOMOCTI, IO MPOOYIKY€E IO JKUTTS
HOBOSIBJIEHOTO  KOHIIENITyaJIbHOTO  Cy0’€KkTa
TpaHcBepcanbHOi npupoau. CBOEYACHICTH PO3-
BIJIKM MIPOAMKTOBAHA M TUM, L0 MepeKiagalbKa
napuaa XXI cT. 3a3Hae mHOWHHUX TpaHCHOp-
MalifHUX 3MIH 1 TIOBHOTO OHOBJIEHHS 0a30-
BHUX HAJAIITyBaHb Ta I[IHHOCTEH, TpPaHCIhOBa-
HUX 1 Ha caMy mpodecito mepekianada siKk TaKy.
Apke HUHI HOMYy TOBOAMTHCS A€l YacTilie
OayaHCyBaTH Ta JISATH MK TOJIOCOM 1 TEKCTOM,
NPUCYTHICTIO 1 (IKCalli€lo ceper YUCICHHOI
KUTBKOCT1 online-muiaropMm, CHHXpPOHHUX YaTiB,
CyOTUTpYBaHHSA, MYJIBTUMOJAAIBHUX (OpMaTiB
(Zoom, YourTube Live, AR/VR-bopmaru) TOIIO.
Taki 0OCTaBUHU MIHJIMBOCTI COIIOKYJIBTYPHOTO
BUMIPY HEMUHYYE PO3MHUBAIOTH KJIACHYHUN ITOILIT
Ha ycHe 1 nucbMo6e, TOMy caMe ChOTOJIHI Ha Yaci
HOBI IIJIXO/IM ¥ IHTEpIIpeTallii, e el oI 0Cs-
ra€ThbCs HE JIMIIE TEXHIYHO, aj¢ ¥ OHTOJOTIYHO
K 7Ba BUMIpH Oymms. BBaxkaemo, 1o 15 mpo-
OreMaTHKa TOBHMHHA po3msimarucs W y ¢ijgo-
cOPChKO-TEPMEHEBTUYHOMY KJIFOYil, TOMY IIIO
1eil mepexij BiJ MPUCYTHOCTI IO BiJCYTHOCTI,
Bl MPOTUCTOSIHHSA JIO IIJTICHOCTI, BiJl >KUBOTO
TiJa A0 CTaTUYHOTO TEKCTY, BiJl Yacy IO mam’siTi
1 MOJKHA 3pO3yMITH, MOIISIHYBLIM Ha MEPEKIaj
HE JIMIIE SIK Ha IPOQeciiiHy AisIBHICTD, ajie 1 K
€K3UCTEHIIHHY TPOOIeMy, OCATHYTH, SIK CECHCH
TpaHC(HOPMYIOTECS 3 PEATBLHOTO JIOCBiAY B (iK-
COBaH1 CTPYKTYpH.

AHaJI3 OCTaHHIX AOCTiIXKeHb Ta My0.Ii-
Kauniii. [luTaHHIO CHIBBIAHOIIGHHS YCHO20 Ta
NUCbMOB8020 TIEPEKIIaTy BIABEICHO BAKIIUBE
MiCIIe B CydYacHIW TMepeKsago3HaByiil IapuHi,
CBITUCHHSM YOMY € YUMAJIUU 1HTEPEC 10 HbOTO
1 HayKOB1 BIIOJI0OAHHS 3HAYHOT KITBKOCTI JTOCITI/I-
HUKIB. 3arajioM yBeCb CIIEKTpP HAyKOBUX JIOCIi-
JOKEHBb OCTaHHIX JECATUIIITh MOKHA YMOBHO PO3-
IUIMTH HAa TPU JOCHIIHULBKI BekTopH. [lepmuit
3 HUX OKPECIIOE TpaaulliiHe / KIIacCuuHe po3pi3-
HEHHSI Ha YCHUU VS. NUCLMOBULL, TOJ1 SIK IPyTUuit

30CepeIKEHII He HAa PO3MEXYBaHHI K TaKOMY,
a Ha KOTHITHBHO-IIPOIIECYaJbHOMY AaCIIEKT,
Kpi3b MPU3MY SKOTO BHCBITIIEHO MEXaHI3MH il
VCHO20 VS. NUCbMO0B020 TIEpEeKIany Ta PI3HULO
B 00po6ui iHndopmarii. TpeTiii BEeKTOp, HOBITHIH,
aKyMYJTIO€ B cOO1 IHTETpaTUBHI MIIXOIHU, SIK1 YCHe
VS. nucbMOGe TIO3UIIOHYIOTh SIK KOMILTIMEHTapHI,
B3a€EMOY3TO/DKEHI MOAYCH €IMHOI CUCTEMH MIXK-
MOBHOT Meiamii. Po3rmisiHeMO KoXKeH 3 BEKTOpiB
OUIBII JETAJIBHO.

Hpyra nonoBuHa XX CT. CTa€ apeHOI0 PO3-
BUTKY KIACUYHUX Ni0X00i6, PENPE3eHTOBAHUX
npamsimu J1. CeneckoBuu (Seleskovitch, 1978) Ta
M. Jlenepep (Lederer, 1994) — npenctaBHUIIIMU
[Mapus3pkoi mkomum iHTepmperamii. JocmigHuIi
MIPOTTOHYIOTH JOBOJI1 TOKJIATHE i ITOCTiJOBHE PO3-
MEXYBaHHSI YCHO20 VS. NUCbMOB020 TIEPEKIIALY,
TaK 3BaHYy meopilo ceucy, y SKIi yCHHH Tepe-
KJIaJ TIO3UI[IOHOBAHO SIK TMPOIEC Y pealbHOMY
gaci. @. [Iroxxakep (Pochhacker, 2004) cucre-
MaTu3ye HaJ0aHHS MOMEPEeIHUKIB 1 OUIbII (yH-
JIAMEHTAJIbHO TIPEACTABIISIE PI3HUIIO MIXK VCHUL
VS. NUCbMOSUL, OKPECITIOIOUN YCHUH PEXHUM SIK
TWHAMIYHANA Ta CUTYaTUBHUMN, a MUCHbMOBHUH SIK
pednexcuBHui Ta cTpykrypoBaHuil. P. Cerron
ta A. JloBpanT (Setton., Dawrant, 2016), 31 cBoro
OOKy, CKEpOBYIOTH yBary B MPOCTIp MYJIbTH3a-
JIAYHOCTI ¥ 1HTEHCUBHOCTI KOTHITMBHUX OIEpa-
1[I, aKTyaJIbHHUX JJIsl YCHOTO MEepEKIIamy.

Hpyruii Hanpsim mipoOnemMaTuku, chopmo-
BaHui y 1980-1990 p., cTaHOBIATH Mpalli Ko2Hi-
musHoi inmepnpemornocii. HailaBTOpUTETHIIITUM
Ha/0aHHAM Yy il cdepi BBaXKAIOTh MOJEIb KOT-
HITUBHHX 3yCcUIib (effort model), 3ariponioHOBaHy
. T'inem y 90x-p. XX ct. (Gile, 2009). CyTb mi€i
MOJIeJN TOJISITa€ B TOMY, 1[0 YCHUM MEepeKiiaj] K
TaKWil — 116 CKOOPAMHOBAHUIN MEXaHI3M JIEKiJIb-
KOX HE3aJIeKHUX, OJHAK B3a€MOIIOB’I3aHUX
MPOIIECiB, 3 MEBHUMH CYNEPEYHOCTSIMU, PO3B’sI-
3yBaHUMH IT1/1 THCKOM Yacy. [[ucbMoBwHii ke mepe-
KIaJ — [ JISUTBHICTh Y PEKUMI BiIKIAICHOTO
yacy 3 MOXJIMBOCTSIMU PEleH3YBaHHS, penary-
BaHHS Ta AaHAITUYHOTO TEKCTOBOTO OCMUCIICHHSI.

Axmo #aeThCcs mpo ORI CydacHi TOCIi-
mkeHHsT XXI cT. To TyT (OKyC yBaru LEHTPY-
€ThCSI  HABKOJO  TLIECHO-CEHCOPHOMOTOPHOT
MPUPOIU interpreting, sika CyTTEBO aHTHTOHI3YeE
3 MUCHbMOBUMU (hOpMaMH TIEPEKITAAANBKOT JTisITb-
Hocti. I. AmpBctax (Alvstad, 2013), mpoBigHa
HOpPBE3bKa JOCHIAHMIL, TMpodecopka YHIBep-
curery Ocio, creuiami3yeTbcs Ha KOTHITHB-
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HUX Ta COIIOKYIBTYPHUX AaCMEKTaxX MEepeKIamy,
OJTHAK OKpeMe MicIle B 11 MepeKagalbKiuX CTy-
IISX IIoClaae caMme TUIECHICTh sK embodied
cognition. E. Tizeniyc (Tiselius, 2013) — Bimoma
IIBE/ICHhKA TOCIITHUI — TeX € (haxiBIeM i3 Mpo-
0JIeMU KOTHITUBHHUX ITPOIIECIB YCHOTO MIEPEKIaTy
(eye-tracking, *processing effort, etc), a Takox
embodied interpreting. Tlpore HaWOiIBII BilO-
MOIO € KosiekTuBHA mipats . AnpBcran, A. Xinbn
ta E. Tizeniyc (Alvstad., Hild., Tiselius, 2018),
KOTpa, BJIAacHE, W JiArJa B OCHOBY JAOCIIIKEHBb
embodied cognition, multimodal analysis Ta 1H.
IxHiit crinpHui HayKoBH OpoOOK 00’€maHAaB
HaBKOJIO ce0e MPOBITHUX JOCTITHUKIB Tepe-
KJaay Ta inteprperanii. JlocnimkeHHs MoaeIoe
nepekiagada SK TIIECHOTO Cy0’€KTa, KOTpUH
€ pe3epByapoM TUHAMIYHHX, CECHCOMOTOPHHUX Ta
KOTHITHBHUX TPOIIECIB.

OxkpiM 3rajlaHux BUIIE Mpaib, y MepeKia-
JI0O3HABYOMY TMPOCTOpPl W Hamaldl aKTyaJbHUN
GYHKIIMHUA  miAXiA, MpeICTaBHUKAMH  SIKOTO
e K. Paiic (ReiB3, 2000) Ta I. depmeep (Reil,
Vermeer, 1984). 3rifHo 3 iXHIMH IEpEKOHAHHIMH,
nepeKsIaj — Ie NUIeCIPsIMOBaHa TEKCTOBA TOJIIS.
He MeHII1 KOHIIENTYaIbHO BaXJIMBUMH € i Mparli
M. beiikep, 30xkpema In Other Words (Baker,
2018), B sIKiii MUCHMOBUH MEpeKIIaj] MO3UII0HO-
BaHO SIK MPOIIEC MI’XKMOBHO1, TEKCTOBOI U i7€0-
aoriyHoi iHTepnpetanii. OgHAK SKIIO HAETHCS
PO JIOJIAHHS JUXOTOMIYHOTO MPOTUCTOSHHS MIXK
VCHUM 1 RUCbMOBUM TIEPEKIIAJIOM, TO II0 TEHICH-
1iro aktuBoBaHo Jmiie 3 2000-x pokiB. Halisickpa-
BIIMI CBifl MpOSB BOHA OTpUMaja B Mparsix
A. Ilaiima (Pym, 2014) ta M. Kponina (Cronin,
2013). A. ITaiim akmeHTye Ha TOMY, IO BiJIMiH-
HICTP MDK IHAMHM BHIAMH ISUIBHOCTI HOCHUTH
panuie merogosoriunuii xapaxkrep. M. Kpowin, 31
CBOTO OOKY, BKa3ye Ha 30JIMDKEHHS YCHe VS. NUCh-
Mo6e B KOHTEKCTaX IU(POBI3alii Ta MyIbTUMO-
nanpHOCTI. Tok nmemari OUIBIIOI MOIMYJISAPHOCTI
Habupae i7iest UUTICHOTO IIMHHOTO KOHTUHYYMY
MEepeKIaabKuX MPaKTHK, 1€ LEHTPAIbHOIO
€ KOHIIeTITyaJbHa Cy0’ eKTHICTh IepeKaiaya, sika
BMIJIO KOPEJIFOE MI>K COOOI0 KOTHITHBHI, TIJIECHI,
TOJIOCOBI, TEKCTOBI peCypCH B YMOBax Halpi3HO-
MaHITHIIIIUX YaCOBUX Ta CTPYKTYPHUX (OpMaTiB.

HoBu3Hy q0ciiI:KeHHsI CTAHOBUTH MEH-
TalbHUNU TpaHc(ep BiA MOISAY HA YCHUll Ta
nUCbMOBULl TIepeKiIa]l y KOHTEKCTI TEeXHIYHHX
napamMeTpiB 1 IXHIX BIIMIHHOCTEH 10 TIMOWHHO1
peKoHIIenTyati3alii cy0’eKTHOCTI Nepekiagada

Kpi3b MPHU3MYy MHOXXMHHOCTI, MYJIBTHAr€HTHUB-
HOCTI, 6araTopiBHEBOCTI, Y SIKill Y HEPO3AUIBHOMY
TaHJeMi MeperuieTeHi eonoc 1 nucemo. Ilepiia
YacTUHA PO3BIIKM YM HE BIIEpIIE MPOMNOHYE
KOMIUIEKCHUM PpI3HOOIYHMI OHTOJIOTIYHO-TEHE-
aJIOTIYHUN CKPHUHIHT €BOJIOIII MepeKIaaabKol
TiSUTBHOCTI: BiJ apXaiYHOTO YCHOTO MOCepeIHNKA
110 MG POBOTO MYIBTUMOJAIBHOTO areHTa. Taka
MEPCIeKTHBA A€ 3MOTY OCMUCIHTU TEpPeKIIaj
MO-1HIIIOMY, BIIKPUTH MOTO HOBHM BUMIp, /1€ BiH
MO3MIIIOHOBAaHUM fK (ppakTasipHa cripajlb CTa-
HOBJICHHSI MOBH B KYJIBTYPi: B1Jl TOJIOCY J0 KOAY,
BiJl mam’sTi 0 HeHpoMmepexi. 3arnporoHOBaHO
CBOEPIIHY Memameopito cy0 €KTHOCTI MepeKiia-
Java, Jie ycHe i nucbMoge — J1Ba MOIOCH €IMHOTO
MIPOIIECY B MEKaxX HOBITHIX MapajurM repMeHe-
BTUYHOTO, KYJIbTYpHOTO, KOTHITUBHOTO, MOCTTY-
MaHicTuuHOTO BekTopiB. Ilepexmamau XXI cr.
HAUICHUHN T1aTeKTHYHOIO IPUPOJIOL0, Y SIKIH CITi-
BiCHY€ Toflist Ta (hopma, 3BYK, 110 3HUKAE, 1 3aJI1-
nieHui ciif. Bid Toif, XTO B yac aHTPONOTEXHIU-
HOCTI 1 HEPOHHUX MEPEXK MOCTIHHO PyXa€EThCs
TepMEHEBTHYHOIO METIICH, Yy SKii Toloc crae
TEKCTOM, a TEKCT 3HOBY MTOBEPTAE JI0 TOJIOCY.
MeTa OOCHiMKEeHHSI — BHUBYEHHS T'€HE3U
VCHO20 Ta HNUCbMOB020 TIEpEeKIaay SK JIBOX
KOMIIJIEMEHTapHUX MOJAYCIB MOBHOI Mesiallii,
a TaKoX crpoda iX CHHTE3y, B3aEMOJIIi, TaHIEM-
HOI 1HTerpalii B CyyacHe MyJIbTUMOJAJIbHE Mepe-
KJIaJalbKe CEepellOBUIlE Ha LUIIXY /0 aKTyallb-
HOI CHOTOJIHI KOHIIETITYyallbHOI MepeKIaaanbKol
Ccy0’€KTHOCTI, 3/1aTHOI OpPTaHIYHO OyTH Ta IisTH
B IM(pPOBOMY, TiOpUIN30BAHOMY, IHTETPATHUB-
HOMY KOMYHIKaTUBHOMY BUMipax. 3ariuOaeHHs
B MpoOJIeMaTUKy Ta TOLIYK MEBHUX KOHCTPYK-
TUBHUX DIIIEHb BHUMAara€ po3B’s3aHHSI TaKHX
3aBJaHb. 1) OKpECIUTH IpOoLEC BUHUKHEHHS
Ta PO3MEKYBAHHS YCHO20 W NUCbMOB020 TIEpe-
KJIa/ly B KOHTEKCTI TEOPETUYHUX IIKIT Ta KaHO-
HIYHUX HAYKOBUX Tpadullii (3okpema, [lapu3pkoi
ko, Cxonoc-teopii, KOTHITUBHHX MOJIENCH,
MYJBTUMOJIATIBHUX TIAXOMIB); 2) MpOaHali3y-
BaTH KOHIICTIIIIi IBOX TaOOPIB MepeKIa103HABINX
mKi1 (Teopiss ycHoro nepekinany (M. Jlemepep
(Lederer, 1994), 1. I'in (Gile, 2009) Ta nucs-
moBoro (C. baccuert (Bassnett, 2002), I. Bep-
meep (Vermeer, 2013), JI. Benyti (Venuti, 1994),
M. beiikep (Baker, 2018) ta iH.), KOoTp1 AecsATH-
TITTSIMH PO3BUBAJIUCH 130JIbOBAHO, SIK METOJI0JI0-
TYHUI CUHTE3 IUTICHOI MepeKIIaalbkoi MOIed,
BiJl KOTHITUBHOI IPULIIIBHOCTI M apXITEKTypH A0
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colianbHOT BUIUMOCTI MEpeKIafanbkoi cyo’ k-
THOCTI; 3) CHCTEMaTH3yBaTH CydYacHI Teope-
TUYHI OTIIAU HA YCHULL 1 NUCbMOBULL TIEPEKITAT
1 iX B3aeMomito; 4) mpoaHami3yBaTH CydYacHi
TEH/ICHIIIT O pO3MUBaHHS MEX MK HUMU ([ive-
captioning, remote interpreting, hybrid modes);
5) mpoBECTH CBOEPIAHY Mapayielb MiX yCHe VS.
nucomoge Ta ratio vs. logos 3amis po3yMiHHS
TOTOXKHOCTI MEXaHi3MIB iX Jii, KOJU BOHH HE
MIPOTUOOPCTBYIOTh, @ B3a€MOJONOBHIOIOTH OJTHE
OJTHOTO; 6) CKOHCTPYIOBAaTH KOHIICTITyaJIbHY
MOJIeIb KOHCOJAALIl ycHo20 Ta NUCbMOB020
MEPeKIaJalbKOr0 BUMIPIB K IITICHOI JMHA-
MIYHOI CHCTEMH MIXKMOBHOI Ta MIDKKYJIBTYPHOI
Meziarii; 7) BBECTH MOHATTS TPAHCBEPCATBHOTO
nepekiagayda, mo inrerpye Jlenposianceke mino
be3 opeanie, cepmenesmuuny nemnio I. T'ana-
Mepa, eTHKY iHuwoeo A. bepmana, KOTpomy IiJl
CHJIy TIEPEMHKATUCS MK VCHUM Ta NUCLMOBUM,
HE BTpayaro4yu CBO€I HUIICHOCTI; 8) OOIpyHTY-
BaTH Ba)KIUBICTh Ta 3HAYCHHS MIIXOMY, 1€ YCHe
W nucbmose B3aemMojie i 4ac (GopmyBaHHS
MePeKIaabKoi KOMIIETEHTHOCTI HOBOTO IOKO-
JiHHA, 9) BUKJIACTH y BHUCHOBKaX, 4YOMYy caMme
nepeKkiazay, KOTpHi 3yMiB peai3yBaTh CBOIO
KOHLIETITYyaJIbHY MepeKiIalallbKy CyTHICTh, HEMHU-
Hy4e IMIUIEMEHTY€ B CBOIH MiSUIBHOCTI SIK JIMHA-
MIYHUMN, TaK 1 CTATHIHUA MOTYCH MOBHOTO OYyTTs
i nie He nue sK npodecional, ane i K HOCIH
(dbimocodChKOTO  €TaJoOHy CBIIOMOCTI, KOTpa
3abe3neuye oMy IBOBUMIPHHUH yCHO-NUCbMOBUI
MEHTaJIbHUI CUHXPOH.

Bukusiag marepiauy. Y nomrykax BiAmoBizi
Ha MMUTaHHS PO nepuiicms OIHOTO 3 KOMIIOHEH-
TiB OIHAPHOI MApH yCHe VS. NUCbMOBe TOPEUHOIO
BHJIA€THCS Mapajelib 13 OMHIEI0 3 PyHIaMEHTAIIb-
HUX JUXOTOMiil logos vs. ratio, o0 ABIsiEe cOO010
HE MPOCTO I'PELbKO-IaTUHCHKY MOBHY Hapy, a Te,
YUM YIPOAOBXK 1CTOPii CHUCTEMHO BHUMIPIOBaHO
3axijgiHe MuciieHHs. CaMe Kpi3b M0 IPU3MY IPO-
XOIIATh YC1 €K3UCTEHIIIHHI HAJIOMH, 1[0 YBUPA3-
HIOIOTh T€, SIK CYCIIJIBCTBO MUCIUTH, PO3yMi€
MOBY, Ti3HAa€ ICTHHY, TBOPUThH TEKCT, MEpeKiIa-
nae, ycigomitoe cede B cBiti. CaMe ToMy ycHe
W nucemoge B TEpEKNIali HE TaK MHUTAHHS TEX-
HIYHOTO CIIEKTPY, SK BHCOKOTOYHHMH 1HIUKATOP
PO3BUTKY JIIOJCTBA K TaKOTO, COLIOKYIbTYpHE
J3epKaJio, 10 BUCBIUY€E Te, SIK homo sapiens
MUCIIUTH cebe B pi3Hi icTopuuHi nepioau. Yepes
1€ KOHTEKCT OCHOBOIIOJIOKHOI OHmO3UII J1020C
VS. payio, MO OKPECIIOE 1HTEJICKTyalbHY 1CTO-

pito 3axomy BiJ IpeBHOCTI JOHWHI, — HE BUMAJ-
KOBWH, a HaBMaKd JONMOMDKHHM, 00 crpuse
OCSITHEHHIO MPUYUHHO-HACITIIKOBUX 3B’S3KiB,
IUHAMIKH (OPMYBAaHHS B3a€EMOMIT MIXK YCHUM
Ta nucbmosum y nepexnani. O4eBUIHUM € 1 Te,
10 BiJl AHTUYHOCTI i JOTEIep MmepeKiiao3HaBya
[apyuHa TPAHCIIOE Ti CaMi KOpEJIbOBaHI IOJIO-
camu logos (IPUCYTHICTh, TOJOC, )KHBE CJIOBO)
i ratio (CTpyKTypa, paliOHAJIbHICTb, BiJICTaHb,
MMcbMO) UTyKTyarlii, 1o # KyJabTypa 3arajioM.

VYHpoaoBx BIKIB T'PEIbKUI TEPMiH J1020C
BBOKAJIM OJHUM 13 HAWKOHIENTYaJIbHIIINX,
M03asiKk TPUBAJIM Yac BiH OyB CUMBOJIOM HEPO3-
MIBHOCTI W JIWIIE 3TOIOM 3a3HaB €K3UCTEHIII-
HOTO po3uieruieHHs. Taka eBosolis poOUTh HOro
MOBHOIO OJMHHUIICIO, SIKIM BHalOCs TOEIHATH
B c00l pO3MAiTTsI 3HAYEHB: C1080, MOBIEHHs,
3aKOH, NOPAOOK, ceHc Tommo. Tak, B yacu AHTH-
YHOCTI 1020C TPAKTYBAJIH SIK ’KHBE CJIOBO, 1[0 MAE
TUIECHY OOOJIOHKY, 1 MO3UITIOHYBAJIA MOTO HE SIK
3aCTUTITY CTPYKTYpY, a K ()€HOMEH, IO IUXa€,
ciyxae, peduekcye. 13 nHacranasm HoBoro dacy
JIaTWHA YCTIAJKOBYE IIe TpellbKke Hai0aHHs, OTHAK
B JICIIO 1HIIIOMY MPOYUTAHHI — y TIOB’ sI3aHHI 3 TEX-
HIYHICTIO, CTPYKTYPOIO, PO3PaxyHKOM, JIOTiKOIO,
PO3MMOILIOM Ha YacTUHHU. Tak 3’ SIBISIETbCS ratio,
[0 CTa€ CHHOHIMOM PO3yMY ¥ TIYMauUThCS SIK
TaKe, 10 Ja€ SCHICTh, MPO30PICTh, PO3PAXYHOK,
CTpaTETi4HICTh. SIKIO 1020¢ — yOCOONEHHS CBITY
B HOTO IUTICHOCTI, TO payio — JUII OHA 3 WOTO
CTOpiH, KOTpa € 1HCTPYMEHTOM, 32 JIOTIOMOTOIO
SKOTO II€H CBIT MI3HAIOTh 1 BIIOPSIKOBYIOTD.
Payio 0TOTOXHIOIOTE 3 PAIliOHANBHICTIO, @ OTXKE,
3 THUM, 110 MOYKHA OOTPYHTYyBaTH, BepUQIKyBaTH,
3aikcyBaTH 1 110, BIACHE, CIYTYE IMEPEayMO-
BOIO (hOpMyBaHHS HAyKH sIK Takoi. Pazom 3 Tum
CHPUIHATTS CBITY B 7atioOlIEHTPOBAHIN MPOEKIIT
MOPOKY€E (DEHOMEH IT1103pH JI0 BChOTO TMHAMIY-
HOTO, XHMBOT0, HECTPYKTYpPOBAaHOTO, TiJIE€CHOTO,
MOB’SI3aHOTO 3 .J1020com. lIpore Take AMXOTO-
Mi4YHE POTUCTOSIHHSA @ priori He B 3M031 3pyHHY-
BaTH IUJIICHOCTI, SIKa TIEPIIOYEepProBo Oya 3aKiia-
neHa B logos: SKIIO J020Cc — 11€ 1THTOHOBAHICTb,
pearizoBaHa uyepe3 rojoc, TLI0, MOMEHT, THIILY
MK CIIOBaMH, TO payio — 1ie HOro CXOIUICHHS
i cripo0a 1HTerparii B CUCTEMY.

Croyarky IIsI OHTOJIOTIYHA TpIIIMHA HE
Oyna CyTTEBOIO, ajie 3 IJIMHOM Yacy BOHa IIMp-
11ajga, 3MILHIOIYH MO3ULIT payio, sIKU HaOyB
CTaTyCcy HOPMHM M TUM CaMHM BUTICHUB .1020C
Ha MapriHec K elleMeHT xaocy. Binrak zococ Ta



ISSN 2522-4557 (Print), ISSN 2522-4565 (Online)

69

IpUTaMaHHE HOMY JKUBE CJIOBO, IOCBiJI, YHIKaJIb-
HICTbh, BUHSATOK BiJICTYIIAIOTh ITi]] THCKOM ITUChMA,
cxeMH, HOpMH B TiHb. Toxx y cBiTiIi Monepny
JKUBE CIIUIKYBaHHS BUJAETHCS HEHAIINHUM,
TIJIECHICTh — OMAHJIMBOIO, €MOIIii Ta BITIYTTS —
YUMOCH Cy0’ €KTHBHHM.

AKTyallbHOIO, HA Hally IyMKY, BHIA€THCS
IMIJIEMEHTAIlsl  [OTO  JOCBiAy  OiHApHOCTI
TaKOX y TEpeKIao3HaBuy IapuHy. Tox CIpo-
Oy€eMO TIPOCTEKUTU CBOEPIAHY TeHe3y mpodecii
nepeKiagadya i TPONEMOHCTPYBATH, IO YCHe
Ta nucbMoge He TPOCTO ABlI OKPeMI TisITbHOCTI,
a BTUICHHS €MiCTeMOJIOTIYHUX (OPM KYJIBTYPHOT
B3aeMOIii. Y TEpBICHOMY Ta JPEBHBOMY CBITax
nepekianadi (IaMaHu, skepui) Oyl yCHUMH
nmocepeHUKaMu W mepeOyBaJid MM TOKPOBH-
TENBCTBOM [0g0s-y, IO POOMIIO MEePEKIaa aKTOM
CIIOBECHOCTI ¥ TijmecHOCTl. OCKUIBKH MHCHhMO
HaTOMI Ie He Halyllo CTaTycy YHIBEpCaJIbHOTO
HOCIsI 3HAHHS, MOKEMO BBaXKaTH, IO YCHUH
MepeKnai, SK 1 jgozoc, € TpapoarueM payio,
a oTke, 1 mucbma. Cakpaizallito muchMa po3Io-
4aro BKe B yacu AHTUYHOCTI Ta CepeHbOBIYS,
M03asK 13 TMOIIMPEHHSM JIaTUHU (MOBH IpaBa Ta
JIep’KaBy) BaroMoro 3Ha4eHHsI Ha0yBa€e MHCHMO-
BHI mepekyan odimiiHuX AOoKyMeHTIB. [lompu
Take YKPIIUICHHS TO3WIIH payio, 1020c BCE I
MPEICTABICHUN YCHUMH TIIyMadaMy MPU Cylax,
BIHCBKY i T. iH. He3BopoTHUM mporiecoM cTadii-
3arliil payio TPUNUHATO BBAKATH TIEPIITHH MUCHMO-
Buil nepexuaz biomii cB. leponimom. Ile dynna-
MEHT TOTO, II0 BXXEC HEBIIOB31 MIEPETBOPUTHLCS Ha
HOPMATHBHHI KaHOH, Y MEXaX SKOTO IMHCbMOBA
CyO’€KTHICTD Tepekiagada MimHo 3adikcye CBOT
MO3HII{ Y MOHACTUPCHKUX Ta YHIBEPCUTETCHKHX
iHcTuTyisnX. Y VIII cT. akTUBHO TIepeKiIaiaroTh
3 JIATUHCHKOI, TPElbKOi, apaOChKOi, IHITUX MOB,
110, BJIACHE, 1IHCTUTYIATI3y€e (Yepe3 CTBOPEHHS
IIKiJI, peAaryBaHHs, KOMEHTYBAaHHS TOIIO) MMUCh-
MOBHH NepeKIa K Takuid. Mo>keMo BUCHYBATH,
10 BKJIIOYHO 10 X CT. TpUBA€ mporec (hopmy-
BaHHSI TUXOTOMIYHUX BIJHOIIEHb MK YCHUM VS.
nUCcbMo6UM. 30HOIO BIUTUBY YCHOTO MEpeKiIaiada
CTaloTh cepu TOPTiBIi, JUTUIOMATI 1 T. 1H., BIH
BUCTYIA€ MTOCEPETHUKOM MIXK HAPOAAMH, TOM SIK
MUCHMOBHUH TIepeKIazad reHepye Ta KOHACHCYE
3HaHHS, 3aKapOOBYIOUM iX y BIYHOCTI. Bunaii-
neHHs apykapctsa ['yren6eprom 1450 p. cTae me
OJTHUM KPOKOM JI0 3MIITHEHHSI TO3UIIiH ratio, ake
MMUCHMOBE CTA€ MOTYKHIUM MEXaHI3MOM THUPAXKY-
BaHHS KYJIBTYpHU. 3’ SBISIOTHCA nepekiaanu biomii

HaIllOHAJILHUMH MOBAaMH, ITOCTA€ HAIllOHAILHUAMN
kaHoH. Yrponosx XVI-XIX ct. npouecu payio-
[EHTPOBAHOCTI CTAIOTh Je/ali IITHOIINMU, aJiKe
1€ TIeP10/1 3apOKEHHS HAIllOHAIBHUX JIITEPaTyp,
3aCHYBaHHS YHIBEPCHUTETIB, 3’SBH MHCBMOBHX
nepeksaaadiB, ki HaOyBalOTh CTaTyCy 1HTEJIEK-
Tyana, KOTpui (pyHKIIOHY€ Y BUMIpi TOUHOCTI,
€KBIBaJICHTHOCTI, TEKCTOBOI MPAaBUJILHOCTI. YCHE
y Takuil croci®é BUTICHSAEThCS Ha mepudepiro
 TO3UILIOHYEThCA SK MEHII HayKOBE, HecTa-
OibHe, HEaBTOpPHUTETHE, HempecTwxkHe. Hato-
MICTh JIPYKapcTBO, Komu(ikallis 3aKoHIB, IPO-
[[BITaHHs OFOPOKpaTii, HAyKOBO-CHIIMKJIONEINYH1
MIPOEKTH JIMIIIE ITACWIIOIOThH JIACPChKI MO3HIIIT
nucbma. Hacrynae CBOepiTHHMIA OHTOJOTIYHUI
MIEPEBOPOT, KOJIH NUCLMO TIOPOIKYE 2010C, & HE
HABIIAKH.

Logos, npote, HIKyu He 3HUKae. BiH xuBe
B EK3MCTEHIIIMHUX PpO3JIOMAax JIIOACHKOI CBiJO-
MOCTI ¥ ONpPHUSBHIOETHCS Y (OJIBKIOPI, MOe3ii,
¢inocodcbkux TBOpax — BCIOAU, i€ MOYMHAE
KUTH TEKCT. Tox logos ycHOro mnepexnany — 1e
HE aHTHUratio, a JUIIE CBITYEHHS TOTO, IO CEHC
HIKOJIU HE BHYEPIYETHCS CTPYKTYPOIO, CJIOBO
3aBKAM TJIOOANBHINIE 3a CXEeMy, MOBJICHHS HE
3BOAMUTHCA IO €IMHO MPABHIBHOI (OpMYNH, HE
ICHy€ €IMHO 1CTUHHOTO (DIKCOBAHOTO IEpeKJia-
JAIBKOTO TIaTepHY, 00 1€ Iopa3y BIJIKPUTHMA,
JUHAMIYHHUN TIPOIEC, IO TMOBCSIKYAC CHTYaTHB-
HUH, BIJIMOBITHAN MICIIIO, Yacy, aynuTopii. Payio
opramizye, ¢opmarye TMepeKsiafgo3HaBuy iH(p-
pPacTpyKTypy, CTBOPIOE KapKac, OJHaK JIOroc —
e Te, mo reHepye popmu, mae im KuTTA. Bin
yOCOOIIIOE T€, IO eKCTPAIlOJIbOBaHE 1032 MEXKI
HAMCAHOTO: 1HTOHAIli0, 0OMOBKH, Tay3H, CMiX,
BUTYKHM TOILIO. | MUHE yuMano yacy, mepul Hix
YCHUI TIepeKiia]] TMOYHE BiJBOHOBYBAaTH CBOI
no3utii. Ilei mporec akTUBYETHCS, KOJIU €BPO-
NEHCbKUI  KOJIOHIANI3M MOpPOAMTH 3alUT Ha
YCHUX TIyMmadiB y cdepi AUIUIOMAarii, TOPTiBI,
MiCiOHepCTBa 1 HAa HOBY Ipodecito — inmepnpe-
mamopa, TMpo 110 CBITYaTh 3alHCH Y JTOKyMEH-
tax 13 1800 p., y sIKux interpreter BU3HAYCHO
AK ciy>kO0oBy nocany. IlapanenbHo Ha TepeHax
€Bponyu MOYMHAIOTH (POPMYBATUCS TEOPii MUCH-
MoBoro nepexnany (Dryden, 1992; Tytler, 1992).
i TenaeHIIT TPUBOASITH A0 TOTO, IO 3 OIVISAY
Ha pi3H1 OCBITHI TpaauIlii, popmaru, CTHIII, KOH-
TEKCTyaJlbHE HANOBHEHHS YCHUll Ta NUCbMO-
6ull TIepeKiiajl YyTBEP/UKYIOThCSA SIK JBa OKpeMi
HayaJsa, SKi IMOYMHAIOTh PO3XOAUTUCH 1HCTUTY-
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LIAHO: nucbMOGe CTa€ YaCTUHOIO BUAABHUYOI
IHIYCTpii, a ycHe peanizye cebe B AUIUIOMATII,
MEIHIIHHI, Cy/lIax.

YV XX CT. eBponeicbka KyJbTypa 3HOBY
MPOKMBAE YEPTOBE OHTOJIOTIYHE KOTUBAHHS MIXK
logos 1 ratio. OqHaK 1BOTO pa3y yBara MpUKyTa
no ycHoro nepekiany. Ilicns Jpyroi cBitoBoi
BIffHM 3alUT Ha yCHE B MEpeKJIaji 3yMOBIECHUN
PO3BUTKOM MDKHApPOAHUX oOpranizamiii, Hioph-
Oep3bKUM MPOLECOM, OCMUCICHHSIM MMOBOEHHUX
peaniii Tomo. Lle cyrTeBo posmmpioe cdepy
MepeKIaalbKuX KOMIETEHTHOCTEH, BiIKpHBa-
€TbCS ILIE€ OJMH aCIEKT iHTepHpeTraropa, Ae BiH
ctae rosiocoM ictopii. [lepekiamo3napuy mapuny
3HOBY HANOBHIOE TiIeCHE, a(EKTHBHE, DPHUTM,
niasor, XUTTs. CBOEPIAHUM TEOPETUYHUM ITijI-
TPYHTSIM JUTsI 30JIMKEHHSI payio Ta 1020C)y CTAIOTh
imei  ¢panmyspkoro (Qinocoda-mocrcTpyKTypa-
micra X. [eppina. Mucnurenb IeKOHCTPYIO€E
caMy OIO3HILII0 YCHe VS. NuUcbMose, MO U CTae
MOYAaTKOM MUIAXY OCMHUCIEHHS ii SK IIUTIICHO-
cti. BiH kxpuTukye MeradizuKy NpUCYTHOCTI
i cTBepKyE, 10 logos (TONOC) NMpEeBaIIOE HaJ
nmucbMoM, 00 Ommxuunii 10 cBimomocTi. Ilpore,
3a MOTo CIIOBaMH, 1€ 1TI031s, M03asK Y J1020Ci a
priori BXe HasBHUH €JIEMEHT ratio: KoM, CTPYK-
Typa, ecriture, T€, 10 KOHCTPYIOE Ta OpraHi3ye
MoOBJeHHs. | HaBmaku, B Oyab-sIKOMY TEKCTI TPH-
CYTHS YaCTHHA TOJIOCY, TE, IO MPOYUTYBAHE MiXK
psAIKaMH, JBO3HAYUTH, 3aMOBUyeE, (HOpPMYye€ ITij-
TEKCT, HATsK, BCE T€, 1110 IPOBOKYE 1IHTEpIIpeTarii
(Derrida, 1967). Takuii morisig Ha CIOKOHBIUHY
TMXOTOMIIO 20710C VS. Jimepa CTUPAE MK HUMHU
pi3HUII0. BUSABISETHCSA, IO MPUWHATE pPO3MeE-
’KYBaHHS HE € TaKUM CTIMKUM, TBEPIO BCTAHOB-
JIEHUM, JIaHUM, a HaBIIaKH, MPOSBIISETHCS CBOE-
PIIHIM KOJIMBaHHSM, MPOTYKTUBHOIO HAMPYTOIO
MDK TOJIOCAaMH, [0 MalOTh B3a€EMOIIPOHUKHY
MIPUPOY.

[Mounnaroun Bim XX CT. ycHuti Ta nuco-
MOo8ull TIEpEKIau MOCTYIIOBO BUAThCs 1ICHYBATH
napanenbHo. Kinenp Ilepmoi cBiToBOi BiliHU
HEMUHYYE BHMAara€ HOBUX SKICHUX OCMHCIICHb
Ta peduIeKCii TUX KaXJIMBUX TMOAIN, KOTP1 Mau
MICIIe B CBITI, [0 MOPOKY€E 3aIUTH i HA HOBI
ocBiTHi (opmaru. Tak, morpeba ¥ cycmijabHa
3aTpeOyBaHICTh  MDKHApOIHUX  KOH(EpeHLii
BIIKPHBAE PEBOIONINHY HINTY B MEPEKIaI03HA-
BUiii Tay3i — cumyneTaHHu# nepexnan (OKenesa,
1927; HiopubGepr, 1945). Ilepexnamay ymepie
BUMTHCS TPALIOBATA 3 TEXHIYHUM 3a0e3IedeH-

HIM (MiKpo(oH, HaBYIIHHMKH, KabiHA TOILO).
Opnak 1 cdhepa MUCHMOBOTO TEPEKIAaAy HE BIJI-
CTa€e, TEX 3a3HAIOYM AKTUBHOCTI U MimiioMmy.
Came Tomi iHTeHCH(]IKYE CBOI AOCIHIIHI 00EepTH
Halpi3HOMaHITHIIIA poliieMaTika MUCbMOBOTO
MepeKyiaay, BUCBITIICHA B aKaJeMIYHUX CTYIIAX
1O. Hina (Nida, 1969), Ixx. Kerdopna (Catford,
1965), C. baccuert (Bassnett, 1980), JI. BenyTi
(Venuti, 1994) ta inmmx. Tak mocTymnoBo 102oc
1 payio MPUIIMHAIOTH BOPOTYBAaTH M MOYMHAIOTH
(byHKLIIOBAaTH K J1Ba pexXuMu oymms. Jlozoc /
cn060 / eonoc / yche peanizyeThCsl K CEHC, IO
JKUBE B MOJIii, B IHTOHAIII1, B 111031, TYT 1 3apas,
a payio / nanucame / cmamuune — K CEHC, IO
3aCTUT y CTPYKTYpi, TeKCTi, Yy BIYHOCTI. Jloeoc
MOPOJIKY€E CEHCH, a payio HAIOBHIOE IX TpUBa-
JICTIO KUTTS. 3a BIJICYTHOCTI OfIHI€T 3 a3 iHIIa
npupedeHa Ha mposai. Tox mepen mepekiana-
4eM T0CTa€ 3a7ada HaBUMTHUCS KUTH Ta OanaH-
CYBAaTHU Ha PO3JIOMI1 1020C VS. payio, nucbMose Vs.
VCHe, aJlKe 15l TUXOTOMIs BILIETEHA B MOTO MPO-
deciitHe OyTTs 3HAYHO TIMOIIE, aHIXK BUIIISAJIAE.
Xo4a, Ha TEePIUINI OIS, MOXKE 3MaTHCS, IO I
JIBa ITOJIFOCH 30BCIM He ITOB’si3aH1 MK c000I0.

OTxe, ycHUU TiepeKiagad mpaitoe y dop-
MaTi J102ocy: BIICIIIKOBY€E TUIECHICTh, HaJall-
TOBYETHCSI HA XBWJIFO MOBIIS, JIOBUTh 1HTOHAIIIT,
HACTPOi, TEMII, TOAl K MUCHMOBUU ITiIBJIATHUN
cTuxii payio, 60 3MyIIEHUHA 3yNHUHUTHUCH, 1100
BIITBOPUTH CTPYKTYPY, KOMITIO3UIIIIO, TIEpPEeNaTh
TEepMiHH Ta KOHIeNTH. [IpoTe AKIIo MuabHO mpu-
JMBUTHCH, TO MOYKHA IOMITHTH, 110 1 TOH, 1 TOM
MOCTIHHO MEPETUHAIOTh MEXY, 00 YCHUN HeMH-
Hy4€ CITIUPAETHCS HA BHYTPINTHI TEKCTU-TIATEPHU,
MPEICTaBICHI KOPIyCOM C(OPMOBAHOTO HOC-
BiJly, @ MMCHbMOBHUH — 3aBXKJIU Yy€ B TEKCTI TOJIOC
aBTopa. Tox mepekiaad cTae yHiKaIbHOO JIOKa-
1i€ro, 1ie logos 1 ratio 3ycTpiyaroThes. Bin € Tum,
XTO KOPEJIIO€, BPIBHOBAXYE OHE H 1HIIIE, KOJIH-
BA€THCSI MIXK TOJIOCOM 1 TEKCTOM, MIJK TIJI€CHHUM
1 CTPYKTYPHHUM, MIXK JKOPCTKOIO HOPMAaTUBHICTIO
1 )KUBUMU BUHATKaMU. Mojieib cydacHoi cy0’ ek-
THOCTI MepeKiazada Oiplie He Moxe OyTu abo
payio, abo nococ, 00 BiaTENEp — M€ TOETHAHHS
OJTHOT'O ¥ 1HIIIOT0, HEBIMMHHUI TPaH3UT 1 epexif
MDK MOIAJIbHOCTSIMU.

Tox sikmo y XX CT. ychuii Ta nucoMoguti
MepeKagy iICHyBaIM SK JABlI OKpemi mpodecii,
TO BXKE HAIPHKIHIII CTONITTS HAayKOBIII Hamara-
IOTBCSI BIJIIYKaTH MiX HUMHU iHTepdeiic. UnH-
HUKaMH, KOTpl CTaliM pYLIHHOIO CHUJIOK Ha
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IUIAXY A0 IXHBOTO NPUMHUPEHHS, CTaJIH IPO-
necH aukuTamizamii, 3°s8a CAT-IHCTPYMEHTIB,
CYyOTHTpYBaHHS, MOCTpEIaryBaHHsS, KYJIBTypHa
riOpUIHICTh, KOJIM TIEpeKyIazad BUCTYMAE IMOCE-
PEIHUKOM MDK TIOHI€I0 Ta TEKCTOM (KiHOMepe-
KJIaJl, MeJlia-TepeKyIaj], yCHO-MMChbMOBI T10pHIN).
HaspiBae nocTrymMaHiCTUYHHIA 3CYB, Y KOHTEKCTI
SIKOTO YCHE i MHUCHhMOBE CTAIOTh IBOMA IJIaHAMU
OJTHIET CMUCIOTBIPHOI CHCTEMHU. Yce IIe HiBe-
JIIO€ KOPCTKY MEXKY MIXK YCHUM Ta NUCbMOBUM,
y I(pPOBOMY CYCIIBCTBI 1020C 1 payio Oinblie
He IpOoTUCTOATH. [lepekianay npaioe 3 MyabTU-
MOJIATTBHICTIO, JI€ B3AEMOMIIOTH JEKUTbKAa MOMIY-
CIB OJIHOYACHO: TEKCT, rojioc 1 300paxeHHs. ba
Olnblle, Take SIBUIIE, K CyOTUTPYBaHHs, TeHE-
pOBaHE B peaIbHOMY Yaci, a 0TKe, BIJOyBa€ThCS
peanizalisi nucbM08020 B pexuMi ycHozo. Takox
y Halll 4ac CHHXPOHHUHN YW TOCIIIOBHHUM TIepe-
KJIaJ, MOXKE CYMPOBOIKYBATUCS KOMEHTApPSIMH,
I0CapisiMU, YaTaMH, Jie 3HOBY K TaKU Ma€ MicCle
ycHe B dopmari nucbmogozo 1 HaBmaku. [onoc
K TaKUA IHTETPYEThCS B MUQPPOBHUM KaHAJ, i€
MOXE pelaryBaTuch, MOBTOPIOBATHChH, 30epira-
TUCh. JIMHaMika yCyHEHHS JOMIHYBAaHHS OJHOTO
3 wieHiB ono3uilii (/ogos vs. ratio, ycHe Vs. nuco-
Moge), po3IouaTa po3XUTYBaHHIM CTaOLIBHOCTI
W JIeKOHCTPYKLi€I0 OiHApHUX Map 1€ B €roXy
[ToctmonepHy, y MertamozaepHi 3Mmoria BUUTH
Ha pPiBEHb B3a€MOKOJIMBAHb, B3aEMOIIPOHUKHEHb,
CUHTE3Y, a HE PaJIMKaJIbHOro BHOOpPY i AMXOTO-
Mii. Bapro 3a3nauntu, mo Ha Bigminy Big IToct-
MOJIEPHY, KOTPUW MparHe 3pyMHyBaTH MOJIOCH,
MetamoziepH Hadae, K yTPUMYBATH CILUIbHE
roJie, y SIKOMY BITHOCHMHHU SIK y TEpPEeKJIaji, TaK
1 KYJIBTYp1 PO3BHUBAIOTHCS 3a IPUHLIUIIOM i-i, a HE
abo-abo, ne € Mic1ie 1 CTPYKTYpl, 1 IPUCYTHOCTI,
TOJIOCY 1 MUCHMY, TIJIECHOCTI U PalioHATBHOCTI,
yCcHOMY W nucbmosomy. SIKpas TOMy SIK YCHUlL, TaK
1 nucvmosul IepeKiaiad € TUM KOHIICTITyaTbHUM
Cy0’€KTOM, SIKHI TIOCTIHO MITpy€ MK MOJaJb-
HOCTsIMH. BiH He oOupae, a cHHTe3y€e, KOMOIHYE,
IHTErpy€e, TMPOXUBAE KOJUBAHHSI NUCbMO-Fatio /
ychicmb-logos.

MeramonepHa 1006a 3MIHIOE CITKY KOOPIH-
HaT y BIIHOCHHAX MIX 1020COM Ta payio. 3 HaKO-
MMAYEHHSM JIOCB1Ty TTOOYyTYBaHHS Pi3HUX 11€0J10-
Tiif, MaHIMyIALIH, BIAAHUAX l€papXiif CycrijIbCTBO
HE MOJKE 1/1ealli3yBaTH JIMIIIE 20710C, SIK 1 HE MOXKE
NIEPEXOBYBATUCS 3a CTIHAMU payioHAIBHOCTI.
Mu x 60 BXE MaEMO KyJIBTYpHY TlaM’SITh CIIITHAX
IUISIM B icTOpii, HEileadbHUX CTPYKTYp, IMPO-

BAJIbHUX 1eWHUX cuMyJsKpiB. Ha vaci meramo-
JIepHa JIOTiKa, KOTpa BPIBHOBAXYE HAIPYKEHHS
MIDX TMOJIFOCAMH 1 JJTa€ MOXJIMBICTh BiT4yBaTH TE
i Te, BimpedaekcoByBaTH CBIT Ta CBOI Jii, Mpu-
WMaru JUXOTOMIIO CBIJOMO T4 BYHTHUCH >KUTHU
B HIil y putmi, a He KoHQIKTI. Takuii m0CBix
MPOXKUBAHHS Oymms B MOETHAHHI 3 30BHIITHIMU
peanisiMi MOPOPKy€e HOBI (hOpMaTH OCMHUCIICHB
1 B mepeknao3HaByiii napuni. [Ipumipom, i3 3’s-
BOIO TakuX 1HCTUTYIIIH, sik €C, OOH, IOHECKO
i T. iH., IEpeKJIajad MYCUTh BOJIOJITH BUCOKUM
pPIBHEM YCHOI Ta MHUCHMOBOI KOMIIETEHTHOCTEH.
[Ipouenypa mepeknamy HaOyBae O3HaK peria-
MEHTOBAHOCTI, JIe YCHE il MUCbMOBE YEPTYIOTHCS
CHepIly HiATOTOBYUM HPOIECOM Yy BUIVIsAL Opi-
¢iB, pe3roMe, HOTATOK TONIO 13 TOJAIBIINM
YCHHUM TIyMa4yeHHSM Ha cecisix i T. iH. [loHsaTTs
multiskilled translator / interpreter, 1110 BAHUKIIO
Hanpukinii XIX ct. — Ha mouarky XX CT., 3acTy-
Ta€ KOHIETIT YHiBepcanbHoro (dhaxiBus (language
mediator), SIKUH i BIULTUBOM 3B Pi3HUX IH(]-
poBUX T1OpUIIB (MyJIBTUMOIATBHI KOH(DEpeHIIii,
cyOoTuTpyBaHHs, /ive captioning 1 T. 1H.) PO3LIH-
pro€ CBIM Jiama3oH MDK OeperamMu BHUKIIOYHO
NUCbMOB020 Ta TINBKH YCHO20, HAIIOBHIOIOUUCH
dbopmamu ynciaeHHUX npomibkHUX omiid. Cepen
HUX HaWIOIIMPEHINMIUMUA € YCHO-IUChMOBA
riOpUIHICTh KOMYHIKaTUBHUX ¢dopMaTiB Zoom,
Teams, YourTube 1 T. iH. llle OinbII sicKpaBoO
3IIMTTSL POJIEH y CydacHOMY IexHoyewi Tpen-
CTaBJICHO Komabopalli€ro nepexianada 3 A7, komu
TIlyMad CIEpIIy TPEHY€E MOJIEINI MMCbMOBHX KOP-
NyciB i3 MOJajbIIUM OJOKOM YCHHX KOPEKTHB
B peasibHOMY 4aci. Taka nBodasHa cy0’eKTHICTh
MOJKE peai3yBaTUCh 1 Yepe3 Meliallil0 3HaHHS,
KOJIM TIEpeKyIafad CIepinry Bene CTpiM, a MOTIM
penarye TekcT. OTxe, SKII0 ICTOPUYHO NUCbMO-
6ull Ta yCHUU TIEPEKIIaaad yepes pi3Hi corianbHi
GyHKLIT TO PO3AUIATIHMCS, TO 30IMKYyBaJIHCA, TO
HUHI HAcTynmwja 100a sSKICHO HOBOTO CHUHTE3Y,
KOJIM TIepEeKIIaay K TaKUU MEePEeTBOPIOETHCS HA
KOHIIENTYaJbHOTO Cy0’€KTa, KN IMIUIEMEHTYE
Ta OMEepye€ 1 TOIOCOM, 1 TEKCTOM, 1 TEXHOJIOTISIMH,
10 POOUTH MOTO TUIECHO-TEKCTOBUM MEIIaTOpPOM
CEHCIB.

Axmo Opatu 70 yBarm Oe€3MocepeaHbO
KOHTEKCT TEOPETHUYHOTO PO3MEKYBAHHS YCHO2O
U nucemo6o2o mepexiangy, TO I JUXOTOMIYHA
Bapiailisi, BU3HAHA OJHIEI 3 HAWCKIATHIIINX
1 HaWIlKaBIIUX y TEPEKIaa03HABCTBI XX CT.
Jocnigauku, iXH1 mpati, i1el, MKOIu, HampsIMu
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B KOHTEKCTI TOTO, SIK €BOJIOI[IOHYyBaja IS Pi3-
HUILIS MK JIBOMa THTIAMU TIEPEKIIaAaIbKO1 TislTb-
HOCTI, 3 4acOM C(OpMYyBaJIU OKPEMHUI HAYKOBUI
CEKTOp 3 OKPEMHUMH I11JICEKTOPaAMHU.

HaykoBe nepekiiago3HaBue po3MeKyBaHHS
YCHO20 W NUCLMOB020 3allOYAaTKOBAHE HaIPH-
kinui XX ct. K. Epbep, onuH 13 nepuiux npaxkTu-
KIB CUMYJIBTAaHHOTO Tiepeknany, 1952 p. y cBoii
npami The Interpreter’s Handbook 3asBnsie po
OKpEMHI CTaTyC YCHOIO IepeKyiaay W CTBep-
JDKye, 1m0 1e mpodecis, sKiid BIacTUBI MEBHI
€TUYHI TIpaBWia, KOTHITUBHE HaBaHTAXCHHS,
ocobnuBa nicuxonoris (Herbert, 1952). Cnigom
3a HUM CYTTE€BHM BHECOK Yy PO3YyMIHHSI TOTO,
0 YCHUW MepeKiaJ Ma€ BJIACHY KOTHITUBHY
MOJIeNb, HE PelyKOBaHy 0 MUCbMOBOI, 3poouiia
¢paniy3pka mkona iHtepnpetauii (Ecole de
Paris, 1960—1980-T1 poku). KimtouoBumu mnocra-
MU TyT BBakaioTh /. CeneckoBuu i M. Jlene-
pep. JocuinHui mparoBaid Haja KOHIICTIIIED
JICKOHIIETITYami3amii Ta  peKoHUenTyasizamii
B interpreting, TAM CaMHUM YiTKO PO3MEKYBaBIIIN
YCHUI Ta NUCLMOBUL TIEPEKITA, JIe TIEPLIUH 103U~
1IOHOBAHO SIK CIIOHTAHHUMW, CUTYaTUBHHM, TLJIEC-
HUH, KOTHITUBHO-TIPOLIECYAJIbHUH, a IPyTUl — SIK
CTPYKTYPOBaHHH, aHATITUYHHMA, TEKCTyaJbHUHU.
Ha nymky /. CeneckoBud, yCHUI nepekiia — Le
He e TpaHcdep MOBHUX CTPYKTYD, a i perern-
LISl CEHCIB y pealibHOMY 4aci: «Interpretation is
not a mere linguistic transfer. It is a process of
understanding and reformulating sense in a real
timey (Seleskovitch, 1978, p. 32). M. Jlenepep
po3BuBae inei . CeneckoBHY 1 30CepeKyEThCS
Ha KOTHITHUBHIN CTPYKTYpi iHTeprperTanii. Bona
Yy HE BIEpIlE MOPYLIye HUTaHHA translation
competence SIK CBOEPIAHOTO MIATPYHTS 000X
BU/IIB IEPEKIIa Ty 1 3a3HaYaE, 110 B KOXKHOMY 3 HIX
MO-pi3HOMY TMPAIIOE T1aM ATh, PI3HOIO € IIBHJI-
KICTh pEeaklil, CIPUHHATTS KOHTEKCTY TOIIO:
«Unlike translation, interpreting operates under
time pressure, without the possibility of revision
or return to the texty (Lederer, 1990, p. 30).
CyTTeBUli BHECOK y KJIACHYHE PO3MEKYBaHHS
YCHe VS. NucbMo6e HaJEKHUThb aBCTPINCHKOMY
teoperukoBi  mepeknany @.  IIpoxxakepy.
2004 p. y dyngamenTtansHil npami Introducing
Interpreting Studies BiH pO3MIpKOBY€E HaJa THUM,
o translation ta interpretation MarOTh CIUIbHY
b — MIXKMOBHE MOCEPEIHUIITBO, OJHAK iXHS
KOTHITHBHA apXiTEKTypa — Iie Te, 10 iX BiJpi3-
usie: «Interpreting and translation share the same

communicative purpose but differ in their mode
of processing: immediacy versus deliberationy
(Pochhacker, 2004, p. 12) ii, BiamoBigHO, peKo-
MEH/Iy€ HE 3MIIIyBaTH IIi IBa TIOJIOCH B TIPOIIECi
HABYAHHS, OCKUIHPKM BOHUM BHUMArarmTh Kapau-
HaJBHO IHIIUX YMOB Ta KOTHITHBHUX PECYpCIB:
«The two modes require different training foci
and cognitive conditioning» (p. 58). Sxmo x
TOBOPHUTU PO KpUTEpii KOTHITUBHOTO PO3MEX-
YBaHHS YCHe VS. nuUcbMo6e B TEPEKIal, MOo3asiK
KOTHITUBHI TIOKa3HWKHU (yBara, mam’siTh, TEMII)
CTalyd BXKE EMIIPUYHO BUMIPIOBAaHUMHU, TO
Bapto 3rajaatu npo b. Mozep-Mepcep 1a P. I'ina.
b. Mo3zep-Mepcep — nepexnamadka, 10CaiTHUI
JKeHeBChKOTO YHIBEPCUTETY, sIKa B CBOIN PO3BIALI
Simultaneous Interpretation: a Psycholinguistic
Analysis (1985) Ta IHIIMX YUCIEHHUX CTATTAX
yIepIie MOJCTIOE KOTHITUBHUN Tpodinb mepe-
KIajaJa, SKAW, Ha 11 TyMKy, BH3HAYalOTh TaKi
napamMeTpH, SIK BUCOKHH CTYIiHb yBaru, podora
KOPOTKOYACHOI maMm’siTi, multi-tasking 1 sSKuit
BOHA TIOPIBHIOE 3 MHCHMOBHM MEPEKIIAIOM.
Jocnigauis 3a3Hadae, o0 B TUCHbMOBOMY Tiepe-
KJaal iH(opMaIlilo OonpanboBaHO IOCIHIIOBHO,
a B ycHoMY — napanenbHo (Moser-Mercer, 1997).
e onmuu xopudeil mepekago3HaBCTBA, TEXHIU-
HUI Ta KoH(epeH-nepeknanad P. I'in y mpari
Basic concepts and model for Interpreter and
Translator Training (1995) po3pobisie Tak 3Bany
effort models, kpi3b MpU3MY SIKO1 YCHUM TTEPEKIIaT
po3misae sk KoMOiHaIio Ta 6amaHC JAEKUTBKOX
KOTHITUBHUX 3yCHJIb: CIIyXaHHs, PO3yMIiHHS,
BUMOBH, JICKOyBaHHS, KOOPAMHAILIL i T. iH., IO
TOTO X Y peanbHOMy daci. HaykoBens Bka3ye Ha
KJIIOUOBY BIIMIHHICTh MK YCHOIO Ta IUCEMOBOIO
MepPEeKIaIabKO0 TISUTBHICTIO: Yy MHCHhMOBOMY
nepekyai nepeHanpy > eHHs, TUCK Jacy H T. iH.
HIBEJIbOBaHI pefaryBaHHsIM, TO/I SIK YCHUH Takoi
Omuii HeMae, TOX MEPeKIaaad 3MYIIEHUH TiATH
MutTeBO. OTXKE, yCHHM (popmar BuMarae Oaucka-
BUYHOI peakilii i MakcuMaabHOI aBTOMaTH3allil
JIIA, TOJI SIK MUChbMOBUN — BUBA)KEHOI CTpaTeriv-
Hoi pedrexcii (Gile, 2009).

k1o BiIIATH BiJl yCHOI Ta 30CEPEIUTHUCH
Ha PO3BUTKY IMMCbMOBOI IIEPEKIIAI03HABYO] Tpa-
auiii ToO ¥ TyT € cBoi cBiTHia. Tak, HIMEIbKI
miareictu K. Paiic Ta I. ®@epmeep po3poOuiu
byskuiiani niaxinx — Skopos Theory, 3rigHO
3 SKUM MeTa (skopos) — KIIOYOBUH YHHHUK,
10 BU3HAYA€E TPOIEC MepeKiany sk Takuid. Bin
YMOXKIIUBITIOE TIOPIBHSIHHSI YCHO20 Ta NUCLMO-
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6020 TIEpEeKJIaJy Ha MiACTaBl OIHOTO CHITHHOTO
KPUTEPII0 — MUJIbOBA CIPSMOBAHICTh. ¥ KOHTEK-
CTi skopos TMCHMOBHUH NEpeKIIaj MO3HIIOHYIOTh
SK IUJICOPIEHTOBAHY TEKCTOBY TOJi0, 1€ BaK-
JUBUMHU € KOTE€PEHTHICTh Ta (YHKIIS TEKCTY,
a He MBHJKICTh Ta CUTYaTUBHICTh: « Translation
is a communicative act with a defined purpose
(skopos), designed, revised and finalized written
formy (Reiss, Vermeer, 1984, p. 119). Ille onaum
BaYUJIMBUM KPOKOM y LIbOMY HAIPSIMKYy € Tpari
npodecopku nepekiano3HaBctBa M. beiikep,
sKa € OJHIEI0 3 He0ararboX, XTO HE 30UIbIITyBaB
NPIpBY PaiUKaIbHOCTI MK VCHUM Ta NUCbMO-
6uM, a, HaBITAKW, HaMaraBcsl ii HEUTpasi3yBaTy.
JloCTiTHUIIST KOHCTATy€e, M0 B MOAYCI MHCHMO-
BOI'0 HasSIBHU IHIIWH TEMII Ta AEIIO 1HII MOIEI]
po3yminHa. [l Hel muchMOBHI mepekian — 1e
AQHATITUYHUN TIPOIIEC JACKOHCTPYKII W pPEKOH-
CTPYKIIii B paMKaX KyJbTYpH, 1JI€0JIOTii, KaHpy:
«Translation involves a constant negotiation
between linguistic systems, textual traditions,
and the translator’s own positioningy (Baker,
2018, p. 6). Y coiit npati In Other Words: A
Course Book on Translation (1992) mucnurenbka
XO04 1 HEe TOBOPUTH OKPEMO TIPO YCHHIA MepeKa,
OJTHAK YaCTKOBO MPHJILUISLE yBary i Womy, CTBO-
PUBILN MOJEIb 0araTopiBHEBOT €KBIBaJICHTHOCTI,
KA OXOIUTIOE JICKCUYHUM, TpaMaTUYHUN, TEKCTO-
BUH, mparmarnyHuidi acmektu. Ilpami M. beii-
Kep TMOCIYTyBajJu CBOEPITHOIO TOYKOIO BIJJIIKY
COLIIONPArMaTi4HOro MOBOPOTY Y BiTHOLICHHSX
logos vs. ratio /| yche vs. nucbmoge, TO3HAYEHOTO
TEHJICHIII€0 HE JI0 1€ ITHOIIOro po3MeKyBaHHS
W pO3pi3HEHHs, a, HaBMaKH, JO aKTHUBHOTO CITi-
BiCHYBaHHS 1 30MKeHHs. 3r0JI0M Taki ii mociti-
noBHUKkH, sk D. [Teoxxakep Ta . Illnesinrep
noyaay IMIUIEMEHTyBatu Monenb M. beiikep
y BIJIACHI JOCIIDKEHHS Ta JOBEIH, IO PI3HUILI
VCHUU VS NUCbMOBUI HE CTUIBKHU Yy MparMaTHIli,
ckutbku B kaHaii. Tak, I11. [llne3inrep y mparsx
Corpus-Based Interpreting Studies (2009) ta
Interpreting Research: A new Paradigm (1999)
NPECTABISIE T. 3B. KOPIYCHUH METOJ CTOCOBHO
YCHOT'O MepeKiany, 3p0OUBIIN TUM CaMUM KpOK,
[0 JJa€ 3MOTY TOPIBHATH HOTO 3 MHCHMOBUMU
KOpITycaMH TEKCTIB 1 BHUCHYBaTH MpO Te, IO
nepekyanadi K yCHOT0, TaK 1 MUCbMOBOTO CIps-
MYBaHHS IEMOHCTPYIOTh TI€BHI THIIOBI ¥ CIIJIbHI
Uit 000X MaTepHHU — y3aralbHEHHS, KOMIICHCA-
11is1, CKOpOUeHHs Tomo. 31 cBoro 0oky, @. ITpox-
XaKep, OAMH 13 HAWBIUITMBOBIIIUX CyYaCHUX TEO-

PETHKIB YCHOTO MEpeKIany, TeX PaauKalbHO HE
PO3MEKOBYE, a MPOBOJAUTH Mapalieii, CTBEPIKY-
104U, L0 YCHe VS. NUCbMO6e — IBA TIOJIIOCH OfIHI€T
JHMCUMILTIHY IIiJT Ha3BOIO franslation, Mo3HAYEHI
PI3HOBEKTOPHICTIO B peskuMi 00poOku iHpopMa-
1ii, YacOBUX MapameTpax, CTyINeHl 1HTepBEHIII]
tomo. Ille oauH HiKaBUI MO HA MEPEeKIal
SK Ha noie azeHmie TIOB’A3aHUM 31 3’ SBOIO T. 3B.
couionorii mepexiagada Ta npaub b. Jlarypa
(Latour, 2005) 1 II. Bypape (Bourdieu, 1991),
y SKUX YCHUH Mepekianad — I areHTUBHICTh
y Aii, a MUChbMOBHUH — ar€HTUBHICTh Y CUCTEMI.

PeTpocnekTUBHO MOXEMO pEe3IOMYBaTH
Take: (PaKTUIHO 102oc / c1060 / ycHuil — IepIIo-
OCHOBAa, 3 SIKOI BCC BUHMKAE, OJHAK came ratio /
nucLMo JAI0Th HaM Teopii, y SAKUX MH 1CHY€EMO.
3aradpbHOKYIBTYPHI  TPOIECH  MPOTHUCTOSHHS
logos vs. ratio € n3epKaJbHUMH U JJIs TepeKia-
JI03HABUOT LIAPUHH, JI€ 1020C OTOTOKHEHO 3 YCHUM
MepeKIIazoM, a ratio — 3 muchbMoBUM. ba Oinbiie,
caMe OCMUCIICHHSI YCHe VS. nucbMoge BinOyBa-
€TbCSI Yepe3 PO3PI3HEHHS, KOTPE IMOYUHAETHCS
Dpanyy3vKoio  WKONOW iHmMepnpemayii, Tpa-
usamu J[. CeneckoBuu ta M. Jlenepep. Hactyn-
HUM KPOKOM CTalOTh KOTHITMBHI MOAENi, KOTpi
KOHIIENTYaJbHO I TIHOIIe po3BOAITH chepu
cnosa Ta eonocy (b. Mozep-Mepcep, /. I'inb Ta
iH.). I mume 3 npaup M. Betikep, I11. [llne3inrep,
®. Ilpoxxakep Ta iH. PO3MOYMHAETHCS Iparma-
TUYHO-COIIIOJIOTIYHE TIEPEOCMUCIICHHSI VCHE VS.
nuUcbMOo8e 1 IOCTYNOBO TEPEKIIa]] MOYUHAE SBO-
JIIOIIOHYBATH BiJ PO3MEXYBaHHS mpodeciit 10
[TICHOT KOHIIETIIT MepeKIafanbKoi JisTbHOCTI,
Jie cy0’€KTHICTh MepeKIaiaya TpaHCHOPMYEThCS
B TpaHCBEPCAJIbHY AareHTUBHICTb, fIKa i€ SK
B YCHOMY, TaK 1 NUCbMOBOM) PEKUMAX.

Tox 13 HactanHsM XXI CT. yXe J0BO-
JTUTHCS TOBOPUTHU TIPO KOMIUIEKCHE OaueHHs
MEepeKyIaay SK TaKoro, 0 3aXOAWTh B €py CTH-
X1dHOT mmdpoBi3amii Ta MYJIBTUMONAIBHOCTI.
Skio kmacuvHi Teopii akIeHTYBalld Ha PI3HHMII
B Tmpouecax (cnommaunicme VS. peghnexcis),
TO HOBITHI MIJXOAM J€Aaji BIIEBHEHIIIE pyxa-
IOTBCSI BiJI TUXOTOMIiM 70 iHTerpamii. Y ¢dokyc
yBaru MOTPAIUIsOTh BXKE HE BiAMIHHI KOTHITUBHI
MEXaHI3MH YM I[UTHOBI NMPU3HAYEHHS, a TOIIYK
CHUTBHOTO KOHTUHYYMY VCHe-nucbMoee i YHUK-
HEHHS OMO3MIIIHHUX MPOTHCTaBICHb. ChOTOIHI
nepeKyaio3HaByi paili mpeIcTaBlIeHl MOyCaMu
VCHO20 Ta NUCbMOB020, KOTP1 B3aEMOIIPOHHUKA-
10Th 1 POPMYIOTH €IMHY MYIBTUMOAAIBHY KOM-
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NETEHTHICTb, Y SIKIH ycHe U nucbMoge IpaLoloTh
y Taraemi. A. [1aliM — oZIMH 13 IEPIIMX CyYaCHUX
JOCIITHUKIB, XTO BIJIKPUTO 3aKJIHMKAE IO TOEJ-
HaHHS TEOPETHYHHX 3aCaJl YCHO20 W NUCbMOBO2O
MEPEeKIAAlbKUX BUMIPIB MiJl CIUIBHOIO CFOSS-
cultural mediation mapagurmoro. V ii Mexax ycHe
Ta NUCbMOBe TIOCTAIOTHh SIK CBOEPITHUN KOHTHU-
HYYM TEPEKIITalbKUX MMPAKTHK, 1€ BOHU BCHOTO
JUII KpaWHI TONIOCH €IUHOTO CHeKTpy: «The
boundary between interpreting and translation
is methodological, not ontological;, both are
forms of mediation shaped by time constraints
and communicative goalsy (Pym, 2010, p. 166).
VYueHuit CTBEpIKYE, 10 KIIOYOBA PI3HULA MIXK
HUMHU — 1€ 4YacOBUH Memiym, synchronous vs.
asynchronous 1 1O TioOaTi3aiifiHI MPOIECH,
TEXHOJIOT1i, crowd translation ¥ T. iH. TOCTYIOBO
HIBEJIOIOTH ii. Bimomuii ipmaHACBKHI BUEHUN
M. KpoHiH, 31 cBOro 60Ky, IPOMIOHYE 11IEI0 mpaH-
CMOOANIbHO2O TIEPEKIIAy, Y SIKOMY HOBITHI TeX-
HOJIOT1] CTHPAIOTh MEXi MIX TOJIOCOM, TEKCTOM
1 300paxxenusaMm: « The sharp distinction between
written and spoken translation is increasingly
untenable in the era of digital convergencey
(Cronin, 2003, p. 85). [JocnigHuk yIreBHEHUH,
0 B YMOBaxX MYJIBTHMOJAJIBHOCTI KOMITJICKCHA
KOpEJSIisl YCHOTO, THChbMOBOTO, TEXHIYHOTO,
nudpoBoro € 0O0O0B’SI3KOBOIO JJII CYy4acHOTO
nepexnanaua: «Translators today operate across
modes — oral, written, digital — in a continuum
of multimodal mediation» (Cronin, 2017, p. 14).

Tox mepeksag ChOrOmHI — e MYJIBTUMO-
JanbHUM Ta TiIOpUIHUA BUMIp, y SIKOMY HeMae
MICIISI OTIO3UIIIT YCHe VS. nucvmosge, 60 TYT TOJIOC,
TEKCT, JKECT, CKpaH, aJIrOPUTM B3AEMOIIIOTh
B peaJlbHOMY daci, 1o ¢opMmye Mepekiagaua,
KOTPUI OJHOYACHO TMPALIOE B Pi3HUX PEKUMAX:
30pOBOMY, CITyXOBOMY, TEKCTOBOMY, ITU(POBOMY,
TinecHoMmy. [[iATBEpIIKEHHSM [ILOMY € Iparli Oara-
ThOX TPOBIHUX TOCHTIAHHKIB, SIKI 3alMarOThCS
MYJIBTUMOJATIbHUMY, TiOpUIHUMH, Speech-to-
tech Tomo ¢opmamu mnepeknany. Tak, mpode-
copka Texnomoriunoro yniBepcurery J[lyOmina
M. O’l'aran y cBOiX mparnsgx po3BHBA€E iaei, M0
JSAraloTh B OCHOBY JOCIIKEHb TiOpUAHOTO,
nudpoBoro Ta (an-nmepeknaxy. MucauTenbka
MEepeKoHaHa, 10 B IMU(POBY €MoxXy MepeKiiagad
MpaIoe 3 MYJIBTHUMOJANIBHICTIO (ayaio, Biaeo,
TEKCT, CYOTUTPH, EMOJI31, )KECTOBI EJIEMEHTH ), STKa
pYWHYE CTIHY MK ycHum Ta nucemosum: «The
distinction between written and spoken translation

becomes blurred in digital environments where
multimodal resources convergey (O’Hagan;
Ashworth, 2002: p. 7). . EmBopr, criemiamicT i3
MepeKyIaay i KOMIT FOTepHOT Meialtii, Ik mpa-
IIIO€ B rayry3i MeiiHOI KOMYHIKaIlii, € CITiBaBTO-
poM hyHIaMEHTaIBHOT Mparlli 3 UG POBOTO Tepe-
knany Translation-Mediated Communication in
a Digital World. Y xHW31 JOCHITHHUK aHAII3ye
SIBUIIIA CyOTUTPYBaHHs, (paH-niepeKnany, live-cap-
tioning, TEMMEPChKI TEPEKIaalbKi CIUIBHOTH,
3apOKeHHS crowdsourcing-niepexnany: «New
translation practice such as fansubbing and
real-time captioning illustrate the hybrid nature
of translation in the digital world» (O’Hagan;
Ashworth, 2002, p. 11).

Oco0nuBO  ACKpaBO  KOHIICNITyaJbHUUN
3CyB HIOAO CyO’€KTHOCTI Mepekiazada BilOUTO
B IHKJIFO3UBHOMY Ta MYJIBTUMOJAILHOMY BEKTO-
pax Cy4acHOTO TIepeKJIaJJO3HABCTBA, 0 TIOETHYE
deaf studies, sound studies, disability studies,
speech-to-text. 1le KOHTEKCT, SIKHH paTuKaIbHO
3MIHIOE YSIBIICHHS TIPO TIepekyiazada i y sIKoMy
TOM IOCTa€ AKTUBHUM areHTOM Mefialii, 1o
MpaIoe MK MOBaMH, TUIaMH, aJTOPUTMaMHU,
MOJANBHOCTSAMU, YCHUM ¥ nucomogum. KoH-
HEeNTyalbHy PaMKy IIbOTO HampsiMy (OpPMYIOTh
npaui C. MelTnann, siKi po3MIMPHIN TepeKiIa-
no3HaBuuii  (pokyc 3 BepOaTbHOTO MOBJICHHS
Ha Bi3yaJbHi, TIIECHI, MPOCTOPOBI KOMYHIKa-
TUBHI BUMIpHU: «Speech-to-text interpreting is
neither fully written nor spoken: it constitutes
a hybrid mode in which oral input is trans-
formed into written output in real timey» (Mait-
land, 2018, p. 52). JIxx. Ham’ep cBoiMu moci-
JOUKCHHSMH JIEMOHCTPYE, IO TMEepeKiIagad MOBU
KECTIB HE € HEUTPaJbHUM PETPAHCIATOPOM
3HA4YEHb, & COI[IAIBHUM, KYJIBTYPHHUM aKTOPOM,
JOTUYHUM JI0 KOJIGKTUBHOTO KOHCTPYFOBAaHHS
CeHCIB 13 Deaf-criinbHOTaMU, 110 POOHUTH TIEpe-
KJIaJT €TUYHOIO, J1aJOTIYHOI0, KOHTEKCTYaJlbHO
BKOPIHEHOIO TPAKTUKOIO: «Interpreting for the
deaf community involves managing simultaneous
streams of information — visual, gestural, spoken
and textual» (Napier, 2004, p. 88). JlogarkoBux
BIJITIHKIB IIbOMY BEKTOPY HAJa€ iMILIEMEHTAIIis
M(pPOBUX TEXHOJIOTIH aBTOMAaTHYHOTO CyOTH-
TpYBaHHA 1 speech-to-text CUCTEM, AaKTUBHO BUKO-
PUCTOBYBaHHMX y KOH(MEPEHITIAX, OHIAMH-TIOMISX,
nyOniyHuX nepdopmancax, e ycHe Ta TUCbMOBE
TICHO B3aEMOJIIOTh: «Speech-to-text reporting
sits at the intersection of spoken and written
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translation, creating a hybrid communicative
mode» (Napier, 2011: 203). Taxi mpodeciiini
3MIHHU MTOPOJPKYIOTH 1 HOB1 POJIi, 3TIHO 3 SKUMHU
nepekiiaiad — pelakTop MallMHHOTO MOBIICHHS,
KypaTop CyOTUTpiB, MEAIaTOP MIX ay/l1i0IOTOKOM
1 TEKCTOBOIO PETPE3EHTAIII€I0, III0 BUMArae o€/~
HaHHS JIHIBICTUYHHX, TEXHIYHUX 1 KyJIBTYypOJIO-
TIYHUX YMiHb, YCHOI Ta TUCEMHOT KOMIIETEHTHO-
CTel. Y CyKymHOCTI Bci LI MiAX0AU i (GOpMYIOTh
Cy4yacHe Oa4yeHHs MEpeKaay sSK MEeTaTeopeTHd-
HO{, MyIBTUMOIANBHOI IHPPACTPYKTYpH, A€ MOB-
JIEHHS, TEKCT, )KECT, 300paXeHHs, MPOCTIp, YCHe,
nucbmose, 1A(GPoBi iHTEpdEHCH B3AEMOIIOTH
y CKJIaHUX KOHPIrypaIisx.

BucnoBku. IlpoBenene  mociimKeHHS
MOKa3aJio, M0 KOHIENT MepeKiagaya Cy4acHOCTI
MPOMILIOB Y CBOEMY PO3BUTKY YHMMAIMN IUISIX
Bi/I MEXaHIYHOTO MIKMOBHOTO IMOCEpPEIHUKA 0
€BOJIONIIHOrO anogeo3y — IU(PPOBOro areHra.
Sxmo pe3roMyBaTH BCi Ti 4ucCIeHHI TpaHChOp-
MaIliifiHi MpolecH, MO0 BUMAIM HA JIOIIO Tepe-
KJIa/I03HABUOI IIAPWHM, TO MOXKEMO BHUCHYBAaTH,
0 caMe IUXOTOMisi [ogos Vs. ratio, a OTKe,
W ycHe VS. nucbmoge BIPOIOBK TPUBAJIOTO YaCy
BH3Hauaia akajJeMiuHi i mpodeciiiHi ysBIEeHHS
PO TIepeKIaaIbKy AiSUTbHICTE. [IpoTe cranoM
Ha CHOTOJHI 1I€ MPOTUCTOSHHS BXE HE € aKTy-
ajmpHUM, 00 Te, 10 B TPUBAJIN YacOBIM pPeTpo-
CHEKTHBI TpPAaKTOBAHO SIK CTiliKy OiHApHICTh
1 pO3IICTUICHHS, B yMOBaX CY4aCHOTO HayKOBOTO

JTUCKYpCy TOCTa€ IUHAMIYHUM KOHTHHYYMOM,
y BUMIpI1 SIKOTO 1 TIEpPEeKyIa03HaByl 3acall HEMH-
Hy4e peopraHi3oBaHi 3riJIHO 3 HOBITHIMHU peai-
SIMH MYJIBTUMOAQIBHOCTI Ta CTUX1MHOT IU(PPOBI-
3arii.

3anpornoHoBaHi y XX CT. i71e1 yCHiITHo pea-
mizoBani y XXI CT., JeMOHCTPYIOUH MIPU L[LOMY,
o0 B yMoBax IU(poBUX TpaHCchOpMaIlii, po3-
BUTKY speech-to-text, live-captioning, dhan-niepe-
KJ1aay, riopuaaux Gopm mMemiarii nepexiagayd He
MOJKE ICHYBaTH JIUIIE B IKOMYCh OJTHOMY MOAYCI.
Moro misibHicTs 3miliCHIOETHCS Ha nepeTuH1
rojocy, TEKCTy, 300paxkeHHs, xkecty, LI, anro-
PUTMY — YCBOTO TOrO, II0 HEMHHYYE BUMAarae
SAKICHO HOBUX skills Ta xommereHTHOCTeH. KoH-
HeNnTyaJlbHa CYO’€KTHICTh TepeKiiazada HUHI
nenani OUTbIIe XKUBE Ta MUCIHTH METaMOJep-
HOIO JIOTIKOIO, KOTPa MEPETBOPIOE KOJIUCH JUXO-
TOMIYHE Ta PO3’€IHAHE Ha IUIICTh 3 MOABIHHOIO
JUHAMIKOIO YCHO20 Ta NUCbMOB020 HA LIUISIXY BiJl
apxaldHOTO MOCepeIHuKa 0 IUPPOBOTO MYIb-
TUMOJAJIbHOTO areHTa.

IlepcnekTHBM MOAAJBIINX TOCTIIKEHb
BIJIKPHBAIOTh MOYKJIMBOCTI MPUKIIATHOTO Xapak-
Tepy, Ae Oyae HAOYHO 3MOJEIhOBAHO MOCTATh
NepeKIIagaya CyyacHOCTI 3 ypaXyBaHHSAM MOCTTY-
MaHICTUYHUX, KYJABTYPHHUX, METaMOJEPHHUX
Mozened 1 MDKAUCIUIUTIHAPHUX TMIIXOMIB 10
NepeKIaabKoi MPakTUKH B yMOBax HHU(pPoBOT
riOpUIHOCTI.
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